Polski (PL) Instrukcja: Oczys$¢ i osusz
skore, a nastepnie odklej plaster od
folii i naklej go tak, aby odcisk lub
bolace miejsce znajdowato sie w
centralnym otworze, co zredukuje
ucisk obuwia. Ostrzezenie: Nie stosu;j
produktu bezposrednio na rany lub
zainfekowang skore, a w przypadku
wystgpienia silnego podraznienia lub
reakgji alergicznej niezwtocznie usun
plaster.

Lietuviy (LT) Instrukcija: Nuvalykite ir
nusausinkite oda, tada nuimkite
pleistrg nuo plévelés ir priklijuokite jj
taip, kad nuospauda ar skausminga
vieta buty centriniame derinyje, taip
sumazindami avalynés spaudima.
Ispéjimas: Nenaudokite gaminio tiesiai
ant Zaizdy ar uzkréstos odos, o
atsiradus stipriam sudirginimui ar
alerginei reakcijai, nedelsdami
nuimkite pleistra.

Deutsch (DE) Anleitung: Reinigen und
trocknen Sie die Haut, ziehen Sie
dann das Pflaster von der Folie ab und
kleben Sie es so auf, dass sich das
Huhnerauge oder die schmerzende
Stelle in der mittleren Offnung
befindet, um den Druck des Schuhs zu
verringern. Warnung: Verwenden Sie
das Produkt nicht direkt auf Wunden
oder infizierter Haut und entfernen Sie
das Pflaster sofort, wenn starke
Reizungen oder allergische
Reaktionen auftreten.

Nederlands (NL) Instructie: Reinig en
droog de huid, trek vervolgens de
pleister van de folie en plak deze zo
op dat de likdoorn of de pijnlijke plek
zich in de centrale opening bevindt om
de druk van het schoeisel te
verminderen. Waarschuwing: Gebruik
het product niet rechtstreeks op
wonden of geinfecteerde huid en
verwijder de pleister onmiddellijk in
geval van ernstige irritatie of een
allergische reactie.

English (ENG) Instruction: Clean and
dry the skin, then peel the patch from
the film and apply it so the corn or sore
spot is in the central hole to reduce
pressure from footwear. Warning: Do
not use the product directly on wounds
or infected skin, and in case of severe
irritation or an allergic reaction,
remove the patch immediately.

Suomi (FIN) Ohje: Puhdista ja kuivaa
iho, irrota laastari kalvosta ja aseta se

niin, etta kansa tai kipea kohta on
keskiaukossa, mika vahentaa
jalkineiden aiheuttamaa painetta.
Varoitus: Ala kéyta tuotetta suoraan
haavoihin tai tulehtuneelle iholle, ja jos
ilmenee voimakasta arsytysta tai
allerginen reaktio, poista laastari
valittdmasti.

Romana (RO) Instructiuni: Curatati si
uscati pielea, apoi dezlipiti plasturele
de pe folie si aplicati-l astfel incat
batatura sau locul dureros sa se afle in
orificiul central pentru a reduce
presiunea incaltamintei. Avertisment:
Nu utilizati produsul direct pe rani sau
pe pielea infectatd, iar in caz de iritare
severa sau reactie alergica, indepartati
imediat plasturele.

Cestina (CZ) Navod: Ogistéte a
osuste pokozku, poté odlepte naplast
z folie a nalepte ji tak, aby se kufi oko
nebo bolestivé misto nachazelo v
centralnim otvoru, &imz snizite tlak
obuvi. Varovani: Vyrobek nepouzivejte
pfimo na rany nebo infikovanou
pokozZku a v pfipadé silného
podrazdéni nebo alergické reakce
naplast okamzité odstrarite.

Eesti (EST) Juhis: Puhastage ja
kuivatage nahk, seejarel eemaldage
plaaster kilelt ja kleepige see nii, et
konnasilm v&i valus koht jadks
keskmisesse avasse, vahendades
jalatsite survet. Hoiatus: Arge
kasutage toodet otse haavadel ega
nakatunud nahal ning tugeva arrituse
voi allergilise reaktsiooni korral
eemaldage plaaster koheselt.

Slovenscina (SI) Navodila: Ocistite in
osusite kozo, nato odlepite obliz s
folije in ga nalepite tako, da je kurje
oko ali bole€e mesto v sredinski
odprtini, kar bo zmanj3alo pritisk
obutve. Opozorilo: Izdelka ne
uporabljajte neposredno na ranah ali
okuzeni kozi, v primeru mocnega
drazenja ali alergijske reakcije pa obliz
takoj odstranite.

Slovencéina (SK) Navod: Odistite a
osuste pokozku, potom odlepte
naplast z félie a nalepte ju tak, aby sa
kurie oko alebo bolestivé miesto
nachadzalo v centralnom otvore, ¢im
znizite tlak obuvi. Varovanie: Vyrobok
nepouZzivajte priamo na rany alebo
infikovanu pokozku a v pripade silného
podrazdenia alebo alergickej reakcie
naplast okamzite odstrante.

Bbnrapcku (BG) NHcTpykuus:
MouncTeTe n nofdcyLleTe Koxara, crnes
KOETO oTneneTe nnacrtupa ot honmoTo
1 ro 3aneneTe Taka, 4e MasonbT uUnm
©60Mne3HeHOTO MACTO Aa e B
LeHTpanHua oTBop, 3a Aa Hamanute
NpUTUCKaHETO OT 0ByBKMTE.
MpenynpexaeHue: He nsnonssante
NpPoAyKTa ANPEKTHO BbPXY PaHU Unn
MH(peKTUpaHa Koxa, a B criyyan Ha
CWIHO ApasHeHe unu anepruyHa
peakums He3abaBHO OTCTpaHeTe
nnacTmpa.

Hrvatski (HR) Upute: Ocistite i osusite
kozu, zatim odlijepite flaster s folije i
zalijepite ga tako da se kurje oko ili
bolno mjesto nalazi u srediSnjem
otvoru, 8to ¢e smanijiti pritisak obuce.
Upozorenje: Nemojte Kkoristiti proizvod
izravno na ranamai ili inficiranoj kozi, a
u przypadku jake iritacije ili alergijske
reakcije odmah uklonite flaster.

Magyar (HU) Hasznalati utmutaté:
Tisztitsa meg és szaritsa meg a bort,
majd valassza le a tapaszt a foliardl,
és helyezze fel uigy, hogy a tyukszem
vagy a fajdalmas terilet a k6zépsé
nyilasba kertljén, csékkentve a labbeli
nyomasat. Figyelmeztetés: Ne
hasznalja a terméket kdzvetlendl
seben vagy fert6zott béron, erés
irritacio vagy allergias reakcié esetén
pedig azonnal tavolitsa el a tapaszt.

LatvieSu (LV) Instrukcija: Notiriet un
nosusiniet adu, péc tam nonemiet
plaksteri no pléves un uzliméjiet to ta,
lai varzacs vai sapiga vieta atrastos
centralaja atvere, tadéjadi samazinot
apavu spiedienu. Bridingjums:
Nelietojiet produktu tieSi uz bracém vai
inficétas adas, bet spéciga kairingjuma
vai alergiskas reakcijas gadijuma
nekavéjoties nonemiet plaksteri.

Italiano (IT) Istruzioni: Pulire e
asciugare la pelle, quindi staccare il
cerotto dalla pellicola e applicarlo in
modo che il callo o la zona dolorante si
trovi nel foro centrale per ridurre la
pressione delle calzature. Avvertenza:
Non utilizzare il prodotto direttamente
su ferite o pelle infetta e, in caso di
forte irritazione o reazione allergica,
rimuovere immediatamente il cerotto.



